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ٌِ ِٔ اْىَعِضِٝض اْىَحِنٞ َِ اىَي ٍِ  َحِْضُٝو اْىِنَخبِة 
The revelation of the Scripture is from Allah, the Mighty, the Wise. 
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َِ ُٔ اىِذٝ ٍُْخِيًصب َى  َٔ َْٞل اْىِنَخبَة ِببْىَحِّق َفبْعُبِذ اىَي  ِإَّب َأَّضْىَْب ِإَى
Lo! We have revealed the Scripture unto thee (Muhammad) with truth; so worship Allah, 

making religion pure for Him (only). 
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 َٔ َُ اىَي ِٔ ُصْىَفٰٚ ِإ ٌْ ِإَىب ِىَُٞقِشُبَّ٘ب ِإَىٚ اىَي ُٕ ٍَب َّْعُبُذ ِْٗىَٞبَء  ِٔ َأ ٍِِ ُدِّٗ َِ اَحَخُزٗا  َٗاَىِزٝ ُِ اْىَخبِىُص ۚ  ِٔ اىِذٝ َأَىب ِىَي

َ٘ َمبِرٌة َمَفبٌس ُٕ  ِْ ٍَ ِْٖذٛ  َٔ َىب َٝ َُ اىَي َُ ۗ ِإ ِٔ َْٝخَخِيُف٘ ٌْ ِفٞ ُٕ ٍَب  ٌْ ِفٜ  ُٖ َْ ْٞ ٌُ َب  َْٝحُن
Surely pure religion is for Allah only. And those who choose protecting friends beside 

Him (say): We worship them only that they may bring us near unto Allah. Lo! Allah will 

judge between them concerning that wherein they differ. Lo! Allah guideth not him who 

is a liar, an ingrate. 
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َٖبُس َ٘اِحُذ اْىَق ُٔ اْى َ٘ اىَي ُٕ  ۖ ُٔ ٍَب ََٝشبُء ۚ ُسْبَحبَّ ََب َْٝخُيُّق  ٍِ ََٗىًذا َىبْصَطَفٰٚ  ُٔ َأُ ََٝخِخَز  ْ٘ َأَساَد اىَي  َى
If Allah had willed to choose a son, He could have chosen what He would of that which 

He hath created. Be He Glorified! He is Allah, the One, the Absolute. 
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ََٗسَخَش  ِْٞو ۖ  َٖبَس َعَيٚ اىَي ُِ٘س اىَْ ََُٗٝن َٖبِس  َْٞو َعَيٚ اىَْ ُِ٘س اىَي َٗاْىَؤْسَض ِببْىَحِّق ۖ َُٝن َٗاِث  ََب َخَيَّق اىَّس

َ٘ اْىَعِضُٝض اْىَغَفبُس ُٕ ًَٚ ۗ َأَىب  ٍَُّس َََش ۖ ُمٌو َْٝجِشٛ ِىَؤَجٍو  َٗاْىَق ََْس   اىَش
He hath created the heavens and the earth with truth. He maketh night to succeed day, 

and He maketh day to succeed night, and He constraineth the sun and the moon to give 

service, each running on for an appointed term. Is not He the Mighty, the Forgiver? 
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ٌْ ِفٜ  َٗاٍج ۚ َْٝخُيُقُن ََبََِّٞت َأْص ًِ َث َّْعب َِ اْىَؤ ٍِ ََٗأَّضَه َىُنٌ  َٖب  َْٗج َٖب َص ْْ ٍِ ٌَ َجَعَو  َٗاِحَذٍة ُث ٍِِ َّْفٍس  َخَيَقُنٌ 

َ٘ ۖ َفَؤَّٰٚ  ُٕ َٔ ِإَىب  َُْيُل ۖ َىب ِإَىٰ ُٔ اْى ٌْ َى ُٔ َسُبُن ٌُ اىَي ََبٍث َثَيبٍد ۚ َرِٰىُن ٍِِ َبْعِذ َخْيٍّق ِفٜ ُظُي ٌْ َخْيًقب  َٖبِحُن ٍَ ُِ ُأ ُبُط٘

َُ  ُحْصَشُف٘
He created you from one being, then from that (being) He made its mate; and He hath 

provided for you of cattle eight kinds. He created you in the wombs of your mothers, 

creation after creation, in a threefold gloom. Such is Allah, your Lord. His is the 

Sovereignty. There is no Allah save Him. How then are ye turned away? 
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ََٗىب َحِضُس   ۗ ٌْ ُٔ َىُن َِٗإُ َحْشُنُشٗا َْٝشَض ِٓ اْىُنْفَش ۖ  ََٗىب َْٝشَضٰٚ ِىِعَببِد  ۖ ٌْ ٌٜ َعُْن َٔ َغِْ َُ اىَي ِإُ َحْنُفُشٗا َفِإ

ٌٌ ِبَزاِث اىُصُذِٗس ُٔ َعِيٞ َُ ۚ ِإَّ ََُي٘ ٌْ َحْع ََب ُمُْخ َِْبُئُنٌ ِب ٌْ َفُٞ ٍَْشِجُعُن ٌَ ِإَىٰٚ َسِبُنٌ  ِْٗصَس ُأْخَشٰٙ ۗ ُث  َٗاِصَسٌة 



If ye are thankless, yet Allah is Independent of you, though He is not pleased with 

thanklessness for His bondmen; and if ye are thankful He is pleased therewith for you. 

No laden soul will bear another's load. Then unto your Lord is your return; and He will 

tell you what ye used to do. Lo! He knoweth what is in the breasts (of men). 
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ٍِِ َقْبُو   ِٔ ْٞ َُ َْٝذُع٘ ِإَى ٍَب َمب  َٜ ُٔ َِّّس ْْ ٍِ ًََت  ُٔ ِّْع ََ٘ى ٌَ ِإَرا َخ ِٔ ُث ْٞ ًِْٞبب ِإَى ٍُ  ُٔ َُ ُضٌش َدَعب َسَب ٍََس اْىِإَّّسب َِٗإَرا 

ِْ َأْصَحبِة اىَْبِس ٍِ َََخْع ِبُنْفِشَك َقِيًٞيب ۖ ِإََّل  ِٔ ۚ ُقْو َح ِٔ َأَّذاًدا ِىُِٞضَو َعِ َسِبِٞي  ََٗجَعَو ِىَي
And when some hurt toucheth man, he crieth unto his Lord, turning unto Him (repentant). 

Then, when He granteth him a boon from Him he forgetteth that for which he cried unto 

Him before, and setteth up rivals to Allah that he may beguile (men) from his way. Say 

(O Muhammad, unto such an one): Take pleasure in thy disbelief a while. Lo! thou art of 

the owners of the Fire. 
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 َِ ِ٘ٛ اَىِزٝ َْٕو َّْٝسَخ ِٔ ۗ ُقْو  َََت َسِب ََْٗٝشُج٘ َسْح ًَب َْٝحَزُس اْىآِخَشَة  ََٗقبِئ ِْٞو َسبِجًذا  َ٘ َقبٌِّج آَّبَء اىَي ُٕ  ِْ ٍَ َأ

ََب ََٝخَزَمُش ُأُٗى٘ اْىَؤْىَببِة َُ ۗ ِإَّ َُ٘ َِ َىب َْٝعَي َٗاَىِزٝ  َُ َُ٘  Is he who payeth adoration in theَْٝعَي

 retfaereH eht fo gniraweb ,gnidnats dna etartsorp ,thgin eht fo sehctaw

 a htiw lauqe detnuocca eb ot( ,droL sih fo ycrem eht rof gnipoh dna

 wonk ohw esoht erA :)dammahuM O ,meht otnu( yaS ?)reveilebsid

 lliw gnidnatsrednu fo nem ylno tuB ?ton wonk ohw esoht htiw lauqe

.deeh yap 
Is he who payeth adoration in the watches of the night, prostrate and standing, bewaring 

of the Hereafter and hoping for the mercy of his Lord, (to be accounted equal with a 

disbeliever)? Say (unto them, O Muhammad): Are those who know equal with those who 

know not? But only men of understanding will pay heed. 
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ََب  َٗاِسَعٌت ۗ ِإَّ  ِٔ ََٗأْسُض اىَي َّْٞب َحَّسٌَْت ۗ  ِٓ اىُذ َِٰٕز َِ َأْحَّسُْ٘ا ِفٜ  ٌْ ۚ ِىَيِزٝ ٍَُْ٘ا اَحُق٘ا َسَبُن َِ آ ُقْو َٝب ِعَببِد اَىِزٝ

ِْٞش ِحَّسبٍة ٌُٕ ِبَغ َُ َأْجَش ََ٘فٚ اىَصبِبُشٗ ُٝ 
Say: O My bondmen who believe! Observe your duty to your Lord. For those who do 

good in this world there is good, and Allah's earth is spacious. Verily the steadfast will be 

paid their wages without stint. 

 


